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Yo escribo peor que ellos, pero puntúo mejor 
La coma en el ojo ajeno               
© Miguel Ángel de la Fuente González                              

 
 

 

 

             [Una Europa muy diversa y demasiado extensa] 
  [Comentarios al libro Los invasores bárbaros, de Claudi Pérez] 

      B.  
 

Aquí el problema que tiene la Unión Europea es que 

es un mosaico tan diverso, que cuando hay una guerra 

en el norte, los españoles que estamos a 2.500 o 3.000 

kilómetros de distancia no la sentimos como propia, y 

cuando hay una crisis en el sur, los neerlandeses, los 

austriacos y los alemanes dicen que arreen ellos, que 

se han metido aquí. Esta es la dificultad de conducir 

esta utopía tan maravillosa llamada Europa.  
          

                                       (B.: “El liderazgo de Ursula von der Leyen está haciendo…”.  El País-Babelia, 06.06.26, 9).       
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PROPUESTA   Y   FUNDAMENTACIÓN                                                                   .     

 

             Proponemos siete cambios de puntuación y uno de léxico. Re-

producimos ambas versiones:  
 

Aquí el problema que tiene la Unión Europea es que es un mo-

saico tan diverso*, que cuando hay una guerra en el norte, los es-

pañoles que estamos a 2.500 o 3.000 kilómetros de distancia no 

la sentimos como propia, y cuando hay una crisis en el sur, los 

neerlandeses, los austriacos y los alemanes dicen que arreen 

ellos, que se han metido aquí. Esta es la dificultad de conducir 

esta utopía tan maravillosa llamada Europa. 
 

Aquí[,] el problema que tiene la Unión Europea es que es un mo-

saico tan diverso que[,] cuando hay una guerra en el norte, los 

españoles[,] que estamos a 2.500 o 3.000 kilómetros de dis-

tancia[,] no la sentimos como propia[;] y[,] cuando hay una cri-

sis en el sur, los neerlandeses, los austriacos y los alemanes di-

cen que “arreen” ellos, que se han metido ahí. Esta es la dificul-

tad de conducir esta utopía tan maravillosa llamada Europa. 
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1) Proponemos puntuar Aquí, complemento circunstancial de lugar en ca-

beza de oración. Reproducimos ambas versiones (la original primero): 
 

Aquí el problema que tiene la Unión Europea es que es un 

mosaico tan diverso… 
 

Aquí[,] el problema que tiene la Unión Europea es que es 

un mosaico tan diverso… 

 
 

“Se recomienda escribir coma cuando el complemento [al inicio de la 

oración] introduce referencias —generalmente de lugar o de tiempo— que, 

más que proporcionar información sobre la acción denotada por el verbo, 

enmarcan todo el enunciado”. Por ejemplo: En México, hace ya tiempo que 

en la prensa especializada se trata este asunto (Ortografía… 2010: 316). 
 

La normativa no lo menciona, pero consideramos muy importante el 

factor contextual: después del complemento antepuesto sigue inmeditamen-

te el sujeto de la oración: el problema que tiene… 
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2) Eliminamos la coma previa a que de la construcción consecutiva tan di-

verso que... Reproducimos ambas versiones (la original primero): 
 

Aquí el problema que tiene la Unión Europea es que es un mo-

saico tan diverso*, que cuando hay una guerra en el norte, los 
españoles que estamos a 2.500 o 3.000 kilómetros de distancia no la sen-

timos como propia. 
 

Aquí, el problema que tiene la Unión Europea es que es un mo-

saico tan diverso que, cuando hay una guerra en el norte, los 

españoles, que estamos a 2.500 o 3.000 kilómetros de distan-

cia, no la sentimos como propia. 

 

Las construcciones consecutivas adaptan los siguientes patrones bi-

membres: tal/tales… que, tan… que, tanto(s)/tanta(s)… que, de tal mane-

ra… que, etc. Según la normativa, “aunque en la cadena hablada es frecuen-

te la presencia de una inflexión tonal o de una pausa entre los dos miem-

bros de estas construcciones, debe evitarse la escritura de coma ante el se-

gundo término [que…]”. Por ejemplo: “La situación había llegado a tal pun-

to que ya no era posible ocultarla” (Ortografía… 2010: 339).   
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3) Completamos con la segunda coma el aislamiento de la construcción tem-

poral cuando hay una guerra… Reproducimos ambas versiones: 
 

Aquí el problema que tiene la Unión Europea es que es un 

mosaico tan diverso, que cuando hay una guerra en el norte, 
los españoles que estamos a 2.500 o 3.000 kilómetros de distancia no 

la sentimos como propia. 
 

Aquí, el problema que tiene la Unión Europea es que es un 

mosaico tan diverso que[,] cuando hay una guerra en el 

norte, los españoles, que estamos a 2.500 o 3.000 kilóme-

tros de distancia, no la sentimos como propia. 

 
 

          “Normalmente no se escribe coma entre los relativos o las conjuncio-

nes subordinantes [que…] y las oraciones que introducen”; pero son excep-

ción “los casos en los que entre el elemento introductor [que en nuestro 

texto] y la oración subordinada se intercala alguna de las secuencias que se 

separan por coma del resto del enunciado: Recuerdo que, en aquellos días, 

todo era perfecto” (Ortografía… 2010: 341). 
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Además, si se puntúa la segunda coma, es incorrecto omitir la prime-

ra, pues tendríamos un caso de delimitación deficiente de inciso (Ortogra-

fía… 2010: 311).  

 

Sin embargo, en este caso, la coma posterior a la conjunción que (pa-

labra prosódicamente átona) no se interpreta como pausa (indica que se ini-

cia un inciso). Por ello, la pausa se hace antes de que, mientras que esta 

conjunción, en nuestro texto, se unirá a las dos palabras siguientes, y las 

tres se leerán como si fuera una sola.  
 

Podríamos representarlo así: 
  

tan diverso que, cuando hay  

                    tandivérso / quecuandoháy. 
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4) Proponemos considerar la oración de relativo como explicativa y, por 

tanto, puntuarla como inciso. Reproducimos ambas versiones: 
 

Aquí el problema que tiene la Unión Europea es que es un mosaico tan 

diverso, que cuando hay una guerra en el norte, los españoles 

que estamos a 2.500 o 3.000 kilómetros de distancia no la sen-

timos como propia. 
 

Aquí, el problema que tiene la Unión Europea es que es un mosaico tan 
diverso que, cuando hay una guerra en el norte, los españo-

les[,] que estamos a 2.500 o 3.000 kilómetros de distancia[,] 

no la sentimos como propia. 

 
 

Entre las estructuras explicativas que agregan “alguna precisión o co-

mentario sobre el elemento nominal que las precede”, se encuentran las 

oraciones de relativo, que, como incisos, deben aislarse con comas; por 

ejemplo: La casa, que está al borde del mar, es muy luminosa (Ortogra-

fía… 2010: 308).  
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Frente a las construcciones especificativas, las explicativas (incisos) 

se emiten en un tono más bajo, precedidas por pausa y se puntúan (con 

coma normalmente). Como no delimitan el significado, sino que agregan 

información, estas construcciones podrían eliminarse sin que se afecte la 

veracidad del significado de la oración, aunque, obviamente, se perdería in-

formación.  

 

Pueden contrastarse estas dos versiones (ambas veraces): 
 

Cuando hay una guerra en el norte, los españoles, que esta-

mos a 2.500 o 3.000 kilómetros de distancia, no la senti-

mos como propia. 
 

Cuando hay una guerra en el norte, los españoles no la senti-

mos como propia. 
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5) Proponemos sustituir, por punto y coma, la coma previa a la conjunción 

y, que coordina la extensa y compleja pareja de oraciones. Reproducimos 

ambas versiones:  
 

Aquí el problema que tiene la Unión Europea es que es un mosaico tan di-

verso, que cuando hay una guerra en el norte, los españoles que estamos a 
2.500 o 3.000 kilómetros de distancia no la sentimos como pro-

pia, y cuando hay una crisis en el sur, los neerlandeses, los aus-
triacos y los alemanes dicen que arreen ellos, que se han metido aquí.  

 

Aquí, el problema que tiene la Unión Europea es que es un mosaico tan di-

verso que, cuando hay una guerra en el norte, los españoles, que estamos a 
2.500 o 3.000 kilómetros de distancia, no la sentimos como pro-

pia[;] y, cuando hay una crisis en el sur, los neerlandeses, los 
austriacos y los alemanes dicen que “arreen” ellos, que se han metido ahí.  
 

 

          Según la normativa, se escribe punto y coma entre los miembros de 

las construcciones copulativas si se trata de “expresiones complejas que in-

cluyen comas o que presentan cierta longitud” (Ortografía… 2010: 352). 
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6) Completamos, con la primera coma, el aislamiento, como inciso, de la 

construcción temporal cuando hay una crisis en el sur (situada en posición 

medial). Reproducimos ambas versiones:  
 

No la sentimos como propia, y cuando hay una crisis en el sur, 

los neerlandeses, los austriacos y los alemanes dicen que arreen 

ellos, que se han metido aquí.  
 

No la sentimos como propia; y[,] cuando hay una crisis en el 

sur, los neerlandeses, los austriacos y los alemanes dicen que 

“arreen” ellos, que se han metido ahí.  

 
 

Según la normativa, “debe escribirse coma detrás de cualquiera de 

estas conjunciones [y, ni, o…] si inmediatamente después hay un inciso o 

cualquier otro elemento que deba ir aislado por comas del resto del enun-

ciado”. Por ejemplo: Había dejado de asistir al coro de la iglesia porque 

tenía poco tiempo y, encima, le había cambiado la voz (Ortografía… 

2010: 324-325).  
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Además, si se puntúa la segunda coma de un inciso, es incorrecto 

omitir la de apertura, por deficiente delimitación de tal inciso (Ortografía… 

2010: 311). 
 

Sin embargo, en este caso, la coma posterior la conjunción y no se 

interpreta como pausa (indica que se inicia un inciso); por tanto, la pausa 

se hace antes de la conjunción y (palabra prosódicamente átona, sin acen-

to), y esta conjunción se leerá, en este caso, unida a las dos palabras si-

guientes (hay es palabra con acento prosódico), y las tres se leerán como si 

fueran una sola.  
 

Podríamos representarlo así:  
 

y, cuando hay  

ycuandoháy  
 

y, cuando hay una crisis en el sur,  

cuandoháy únacrísis enelsúr. 
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7) Proponemos entrecomillar el verbo arreen, así como sustituir aquí por 

ahí. Reproducimos tres versiones (la original primero): 
 

Y cuando hay una crisis en el sur, los neerlandeses, los 

austriacos y los alemanes dicen que arreen ellos, que se 

han metido aquí.  
 

Y, cuando hay una crisis en el sur, los neerlandeses, los 

austriacos y los alemanes dicen que “arreen” ellos, 

que se han metido ahí. 
  

 

          Las comillas sirven “para marcar el carácter especial de una palabra o 

expresión” o “para llamar la atención del lector sobre alguna peculiaridad 

de la voz o expresión entrecomillada, que la distingue del resto de los com-

ponentes léxicos del enunciado”. Además, “también se emplean frecuente-

mente para indicar que una palabra o expresión es impropia, vulgar, pro-

cede de otra lengua o se utiliza irónicamente o con sentido especial” (Orto-

grafía… 2010: 382 y 383). Recodemos, el dicho “El que venga detrás, que 

arree”. 
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    Antes de finalizar, reproducimos nuevamente ambas versiones:  
 

Aquí el problema que tiene la Unión Europea es que es un mo-

saico tan diverso, que cuando hay una guerra en el norte, los 

españoles que estamos a 2.500 o 3.000 kilómetros de distancia 

no la sentimos como propia, y cuando hay una crisis en el sur, 

los neerlandeses, los austriacos y los alemanes dicen que arreen 

ellos, que se han metido aquí. Esta es la dificultad de conducir 

es ta utopía tan maravillosa llamada Europa. 
 

Aquí, el problema que tiene la Unión Europea es que es un mo-

saico tan diverso que, cuando hay una guerra en el norte, los 

españoles, que estamos a 2.500 o 3.000 kilómetros de distan-

cia, no la sentimos como propia; y, cuando hay una crisis en el 

sur, los neerlandeses, los austriacos y los alemanes dicen que 

“arreen” ellos, que se han metido ahí. Esta es la dificultad de 

conducir esta utopía tan maravillosa llamada Europa. 
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